
Chapter 5 
 

OBJECTIVES  
 
Upon completion of this chapter, students should be able to:  
 
1. Identify the future and imperfect tense signs for first and second conjugation verbs.  
 
2. Recognize, form, and translate the future and imperfect active indicative of a first or 
second conjugation verb. 
  
3. Recognize and form first/second declension adjectives with masculine nominatives 
ending in -er.  
 
GRAMMATICA ET VOCABULA NOVA (“New Grammar and Vocabulary”)   
  
Review all vocabulary first (http://www.flashcardexchange.com/tag/wheelock using 
search criteria “liberty classical school” in the “tags matching” search window).  Then, 
review all new grammar before completing the sentence translation (Latin to English 
only) homework.  
 
 

PRACTICE AND REVIEW 
 

1. Officium liberos viros semper vocabat.  
 Duty was always calling (always used to call) free men. (The impf. here is 
 appropriately used for an action that was customary or habitual.) 
  
2. Habebimusne multos viros et feminas magnorum animorum?  
 Will we have many men and (many) women of great courage? (The adj. modifies 
 both nouns but agrees with the m. and the nearer of the two; remember the special 
 meanings of animus in the pl.) 
  
3. Pericula belli non sunt parva, sed patria tua te vocabit et agricolae adiuvabunt.  
 The dangers of war are not small, but your nation will call you and the farmers 
 will assist (give aid).  
 
4. Propter culpas malorum patria nostra non valebit.  
 Because of the crimes of the wicked (men), our nation will not thrive.  
 
5. Mora animos nostros superabat et remedium non habebamus.  
 Delay kept overcoming our courage and we did not have a solution. (The simple 
 past tense should be used in translating the second vb., since the continuing nature of the 
 action is implied by the Eng. in the first cl. and because we were not having a solution is 
 not idiomatic.)  
 
6. Multi in agris heri manebant et Romanos iuvabant.  
 Many (men) were remaining (stayed) in the fields yesterday and were helping 
 the Romans. (Again, the impf. can sometimes be translated as a simple past tense, like 
 manebant here, when continuous action is clearly implied by the context.) 
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7. Pauci viri de cura animi cogitabant.  
 Few men were thinking about the care (about taking care/the well-being) of the 
 soul (spirit).  
 
8. Propter iram in culpa estis et cras poenas dabitis.  
 You are at fault because of your anger and tomorrow you will pay the penalty. 
 (For an idiomatic translation, use “at fault” for in culpa.)  
 
9. Verum otium non habes, vir stulte!  
 You do not have true leisure, foolish man! (The adj. verum is positioned before its 
 noun for emphasis.)  
 

10. Nihil est sine culpa; sumus boni, si paucas habemus.  
 Nothing is without fault; we are good men if we have few (faults). (Lat. idiom, like 
 Eng., is often elliptical; culpas/faults is easily understood here from the context.)  
 

11. Poeta amicae multas rosas, dona pulchra, et basia dabat.  
 The poet was giving (used to give) many roses, beautiful gifts, and kisses to his 
 girlfriend.  
 
   
 
 


